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يك��ي از عواملي كه ش��ايد بتوان افزايش فروش كتابفروش��ي هاي كريمخان را 
از تاثيرات آن دانس��ت، برگزاري طرح »جش��نواره زمس��تاني كتاب كريمخان« در 
كتابفروشي هاي اين خيابان است. اين طرح كه از 25 بهمن آغاز شده و تا 15 اسفند 
ادامه خواهد يافت، ش��امل اعمال تخفيف در فروشگاه هاي كتاب خيابان كريمخان 
اس��ت. بيشتر فروش��گاه هاي اين خيابان تخفيف 20 درصدي را براي اين طرح در 
نظر گرفته اند. به نظر مي رس��د با توجه به مس��ائل و مشكلاتي كه چند هفته پيش 
براي كتابفروش��ي هاي اين خيابان به وجود آمده بود، اين طرح راه حل مناس��بي 
براي برون رفت از معضلات مالي اين فروش��گاه ها باش��د. منحني ميزان فروش در 
كتابفروشي هاي تهران در حال حاضر رو به بالاست و احتمال افزايش بيشتر دارد. 
آنچه مس��لم اس��ت اينكه اين هفته در ميان هفته هاي اخير بيشترين بازده را براي 
كتابفروش��ي هاي تهران داشته اس��ت. شروع ترم جديد تحصيلي دانشگاه ها، فاصله 
زياد ميان امتحان هاي پايان ترم دانشجويان و نزديك بودن به ايام عيد نوروز عواملي 
هستند كه مي توان افزايش فروش اين هفته كتابفروشي ها را به دليل تاثيرگذاري آنها 
دانست. كتابفروشي نشر چشمه به عنوان يكي از شاخص هاي فروش رمان در اين 
خيابان موفق ش��ده است از 21 تا 28 بهمن از رمان هاي »نگران نباش«، »احتمالا 
گم ش��ده ام« و »ش��بانه ها« به ترتيب 56، 50 و 33 نسخه به فروش برساند. اما دو 
كتاب تازه به ليست پرفروش هاي چشمه اضافه شده اند كه البته در رتبه هاي پايين 
ليست حضور دارند؛ كتاب هاي »حافظ از نگاهي ديگر« نوشته علي حصوري با 18 
نس��خه و »از دو كه حرف مي زنم از چه حرف مي زنم« نوشته هاروكي موراكامي با 
ترجمه مجتبي ويس��ي با 16 نسخه در پايين ترين رتبه هاي جدول فروش هفتگي 
اين فروش��گاه جا دارند كه انتظار مي رود با گذش��ت زمان و طي هفته هاي آتي به 
مراتب بالاي جدول صعود كنند. »دوتا نقطه« با فروش 30 جلد، »چهل سالگي« با 
فروش 28 جلد و »يوسف آباد خيابان سي و سوم« با فروش 25 جلدي نيز در ميانه 

ليست پرفروش هاي اين هفته چشمه قرار دارند.

نگاه هفته

زير آسمان هاي جهان

 داستان نويسي در دهه ي 80 رشد كرد و با رشد بالنده ي داستان كوتاه همراه بود. 
 دهه ي 80، دهه ي نسل جوان، به خصوص خانم هاست؛ نسلي كه با چنگ و دندان 
موقعيتي را به دست آورده و سعي در حفظ آن، به ويژه در زمينه ي داستان نويسي دارد. 
همچنين بر تعداد خانم هاي داستان نويس در اين دهه افزوده شده است.  در دهه ي 80 
رمان با احتياط فراوان توانست براي خود جايگاه خوبي به دست آورد. اكثر نويسندگان 
دهه ي 80 كه در زمينه ي داستان كوتاه شروع به آزمودن و تجربه كردن توانايي هاي 
خود كردند و همگي كم و بيش به رمان نيز روي آوردند.  اين دهه در زمينه ي چاپ 
داستان و داستان نويسي يكي از پربارترين سال هاي داستان نويسي ايران بود. با توجه 
ب��ه اين كه اين دهه، دهه ي اينترنت هم بود و پديد ه اي به اين نام وارد زندگي همه ي 
مردم شد، داستان هاي كوتاه اينترنتي رونق بسيار يافت. سرعت و شتابي كه اينترنت 
به جامعه ي ما بخش��يد، اين فرصت را از نويسندگان گرفت كه بخواهند داستان هاي 
حجيم بنويسند. در حال حاضر، داستان نويسان سعي در نوشتن داستان هاي كوتاه و 
موجز دارند. نويس��ندگان زيرك و هوشياري كه متوجه افزايش سرعت عمل اينترنت 
شدند، بر شتاب خود افزوده و حجم داستان هاي خود را كوتاه كردند تا به نكاتي كه 
مختصرتر، غني تر و در برقراري ارتباط با خواننده موفق تر اس��ت، بپردازند.   با توجه 
به تيراژ بسيار پايين كتاب در ايران، رشد جمعيت كتاب خوان ما در اين دهه چندان 
موفق نبوده اس��ت. البته مجموعه ي داس��تان ها و رمان هاي موفقي در اين دهه خلق 
ش��ده اند؛ از جمل��ه آثار موفق مي توان به رمان »م��ن چراغ ها را خاموش مي كنم« اثر 
خانم زويا پيرزاد كه در اوايل دهه ي 80 خلق ش��د و يا »كافه پيانو« نوش��ته ي آقاي 
فرهاد جعفري اش��اره كرد. همچنين رمان بس��يار موفقي از ابوتراب خسروي در اين 
دهه منتشر شد.  با وجود چند كشور فارسي زبان در اطراف كشورمان و امكان برقراري 
ارتباط ادبي با آن ها، دولت بايد نقش��ي را در اين زمينه ايفا كند و آثار نويس��ندگان 
ايراني را به اين كشورها فرستاده و مبادله ادبي كند. در زمينه ي جهاني شدن ادبيات 
داس��تاني كشور ما هم اتفاقاتي افتاده است؛ اما بسيار كوچك بوده اند و خيلي در اين 
زمينه موفق نبوده ايم. همچنين وجود برخي خط  قرمزها در ادبيات داس��تاني دهه ي 
80 را نبايد فراموش كرد. اين ملاحظات در نيمه ي دوم دهه 80 تقريبا چنان آشكار 
ش��دند كه مي توان گفت تاثير خوبي بر داستان ها نگذاشتند؛ چرا كه اغلب داستان ها 
را نزديك به هم كرد كه اين امر پايان بندي خوبي براي اين دهه نيست. خط قرمزها 
باعث شد تنوع به شدت كاهش پيدا كند و شايد به همين دليل است كه خوانندگان 

ما بيشتر به سراغ داستان ترجمه شده مي روند. 
منبع: ايسنا 

عجيب‌ترين‌كتاب‌امسال‌مشخص‌مي‌شود
با پايان داوري ها فهرست پاياني شش كتاب نامزد جايزه دياگرام كه به عجيب ترين 
عنوان كتاب سال اختصاص دارد، معرفي شدند.  جايزه ادبي دياگرام هر ساله از سوي 
مجله ي »بوك سلر« برگزار مي شود و به عجيب ترين عنوان كتاب منتشر شده تعلق 
مي گيرد. شش كتابي كه امسال به مرحله ي نهايي راه يافته اند از ميان 66 شركت كننده 
انتخاب شده اند.  اين جايزه ي اولين بار در سال 1978 با هدف رفع خستگي حاكم بر 
جشنواره ي كتاب فرانكفورت در آن سال راه اندازي شد.  »هورس بنت«، وقايع نويس 
»بوك س��لر« كه برگزاركننده اين جايزه اس��ت با بيان اين كه انتخاب شش كتاب از 
ميان 66 عنوان عجيب كار بسيار دشوار و عظيمي بود، گفت: »با وجود نزديكي رقابت 
بين اين كتاب ها شش نامزد كنوني عجيب ترين عنوان ها بودند و مشتاقم ببينم مردم 
كدامشان را به عنوان سي ويكمين برنده ي جايزه ي عجيب ترين عنوان كتاب انتخاب 
مي كنند.« وي در ادامه گفت  كه اگرچه هيچ جايزه اي به برنده اعطا نمي ش��ود، اما 
كتاب برنده ي سال پيش با افزايش فروش چشمگيري روبه رو شد.  نتايج آن در تاريخ 

25 مارس 2011 )5 ارديبهشت ماه 90( اعلام خواهد شد. 
به نقل از سايت رسمي مجله ي »بوك سلر«، اسامي نامزدهاي امسال اين جايزه 
عبارتند از: »گزارشات هشتمين همايش بين المللي صداهاي سايش هاي جوشكاري«- 
نوشته شده توسط نويسندگان مختلف، -»بخشندگي مردگان« - گارسيلا نونشتاين، 
»بچه ي نامش��روع عش��ق يك ش��به ي ايتاليايي ها« - كتي ويليامز، »مديريت يك 
تمرين دندانپزش��كي به روش چنگيزخان« - مايكل آر. يانگ، » افسانه ي آتشفشان 
اجتماعي« - مارتين كينگ وايت و» سگ شما چه رنگي است؟« - جوئل سيلورمن.

پرفروش‌ترين‌كتاب‌هاي‌هفتگي‌به‌انتخاب‌»لس‌آنجلس‌تايمز«
فهرست هفتگي پرفروش ترين كتاب ها از ديدگاه »لس آنجلس تايمز« اعلام شد. به 
گزارش لس آنجلس تايمز، اين فهرست در چهار بخش ادبيات داستاني و غيرداستاني با 
جلد  گالينگور و جلد نرم عرضه شده است.  در بخش ادبيات داستاني با جلد گالينگور، 
پن��ج كتاب پرفروش اين هفته »دختري كه به لانه ي زنبور لگد زد« رمان پرفروش 
»استيگ لارسن« كه براي سي وهشتمين هفته در فهرست پرفروش ترين ها قرار دارد، 
صدرنش��ين اين فهرست اس��ت و پس از آن به ترتيب »تجسم زيبايي« اثر »استيو 
مارتين«، »نگهبان« به قلم »رابرت كريس«، »كمك« نوش��ته »كاترين استاكت« و 
»وقتي فناپذيران مي خوابند« اثر رمان نويس مشهور »كورت ونه گات« بودند.   در بخش 
ادبيات داس��تاني با جلد نرم، »آبراهام ورگيز« با اثر »كندن براي سنگ« صدرنشين 
فهرست شد و پس از او »سارا گروئن« با كتاب »آب براي فيل ها«، »استيگ لارسن« 
با كتاب پرفروش »دختري با خالكوبي اژدها«، »چارلز پورتيس« با »استقامت حقيقي« 
و »كريس كليو« با رمان »زنبور كوچك« مقام دومين تا پنجمين اين فهرست را از 
آن خود كردند.  در بخش ادبيات غيرداس��تاني با جلد نرم، »پتي اس��ميت« با كتاب 
»فقط بچه ها«، »مارك لوگ« و »پيتر كنرادي« با اثر »سخنراني پادشاه«، »مالكوم 
گلدول« با »آن چه آن س��گ ديد«، »دان ميگوئل روييز« با كتاب »چهار توافق« و 
»پو برونسون« و »اشلي مريمن« با »شوك تربيتي« اولين تا پنجمين رتبه ي فهرست 

پرفروش ترين كتاب هاي لس  آنجلس تايمز را به دست آوردند.

ناكامي در
 جهاني شدن ادبيات داستاني ايران 

احمد بيگدلي 

اس�دالله امراي�ي از مترجمان نام آش�ناي 
اي�ران اس�ت. كاره�اي او از تن�وع خاصي 
برخورداراس�ت. او ب�ه دليل ش�ناختش از 
ادبيات جهان به بسياري از آثار منتشر شده 
دنيا احاطه  دارد. سرعت از ديگر ويژگي هاي 
آثاري است كه او منتشر مي  كند. اين بار با او 
گفت وگو كرده ايم به دليل كتاب هاي كوچك 

كه اكنون پديده شده است.  
---

از كت�اب  در  اي�ن روزه�ا مجموع�ه اي   -
انتشارات كتابس�راي تنديس منتشر شده 
اس�ت كه كتاب هاي كوچكي هس�تند. آيا 
ب�ا توجه ب�ه همكاري تان با اين انتش�ارات 
مي توانيد درباره نحوه انتخاب اين كتاب ها 

توضيح دهيد؟
اين مجموعه در اصل يك مجموعه 70 جلدي 
است كه انتشارات پنگوئن به مناسبت هفتادمين  
سال انتشار خود منتشر كرده بود و دوست خوبم 
دكتر مجيد كوچكي در س��فري كه به انگلستان 
داشت به عنوان هديه براي من آورده بودند. اين 
70 جلد گلچيني از آثار نويس��ندگاني ا ست كه 
آثارشان در انتش��ارات پنگوئن منتشر شده بود. 
تقريباً از همه مش��اهير عال��م ادبيات و فرهنگ 
اثري در اين مجموعه هست. با مديريت انتشارات 
كتابس��راي تنديس كه از همكاران خوش��نام در 
عرصه نش��ر هس��تند صحبت كردم و پيشنهاد 
ترجمه اين مجموعه را با ايشان در ميان گذاشتم 

كه استقبال كردند.
با دوس��تان مترجم مشورت كرديم و آنها هم 
مجموعه را ديدند و هر كدام كتاب يا كتاب هايي 
را انتخاب كردند و قرار شد پس از مطالعه كتاب ها 
اگر ص��لاح ديدند به ترجمه آثار بپردازند. مدتي 
بعد كار رسماً شروع شد و با عقد قرارداد دوستان 
آثار را تحويل دادند. ش��ش جل��د اول مجموعه 
همين آثاري ا س��ت كه ملاحظ��ه مي فرماييد و 
ش��ش جلد بعدي هم طي يكي، دو هفته آينده 

منتشر مي  شود.
- آي�ا اين كتاب ها از ابتدا به صورت خلاصه 
ش�ده ب�وده اس�ت ي�ا اينكه ش�ما خلاصه 

كرده ايد؟
خلاصه شده نيستند. كتاب ها به انتخاب ناشر 
اصل��ي تدوين ش��ده. اكثراً هم منتخب��ي از آثار 
نويس��نده است. مثلًا س��ه تا پنج داستان. يا يك 
داستان بلند يا مقاله مستقل. در موارد معدودي 

هم بخشي از رمان ارائه شده است. 
- چگونه مترجمان را انتخاب كرديد؟

مترجمان اكثراً كس��اني هستند كه در سابقه 
كاري شان آثار زيادي را ترجمه كرده اند و برخي 
هم نخس��تين كار منتش��ر ش��ده خود را در اين 
عرصه ترجم��ه كرده اند  يا آثار ديگري دارند كه 

هنوز منتش��ر شده. اما به هر حال طي  سال هاي 
گذشته در اين عرصه ها فعال بوده اند. البته اين را 
هم عرض كنم كه انتخاب آثار را به خود مترجمان 

واگذار كرديم. 
- آيا اين كتاب ها در طول 70 س�ال گذشته 

منتشر شده اند يا خير؟ 
برخي از اين نويس��ندگان براي نخستين بار 
معرفي ش��ده اند. مثلًا در همين عناوين منتش��ر 
شده رز 1944 نوشته هلن دانمور براي نخستين 
بار به فارسي زبان ها معرفي شده. اما كتاب كافكا 
خير. فرويد براي خوانندگان ايراني نامي  آشناست 
و فراموشكاري را كه طبري ترجمه كرده تا جايي 
كه من اطلاع دارم براي اولين بار به فارسي ترجمه 
ش��ده. خواننده ايراني كاليگولا را مي شناسد اما 
شايد براي نخس��تين بار باشد كه از زبان رابرت 

گريوز مي شنود و مي خواند.
- آيا اين كتاب ها قبل تر توسط همين مترجم 

ترجمه شده  يا خير؟ 
نام برخي از اين نويس��ندگان  در ميان آثار 
نويس��ندگاني هس��ت كه بعضي از آثارشان در 
انتشارات كتابس��راي تنديس هم منتشر شده 
كساني مثل ماركز، بورخس و آلنده. اين كتاب ها 
و به طور خاص اين عناوين كه در كتابس��راي 
تنديس منتش��ر ش��ده قبلًا منتش��ر نشده اند. 
آثار اين نويس��ندگان براي برخي از مترجمان 
آشناست. به عنوان مثال مهسا ملك مرزبان كه 
آثار ماركز را در اين مجموعه ارائه كرده  اس��ت 
قب��لًا در مجموعه نويس��نده هاي برنده جايزه 
نوبل كه انتش��ارات آميتيس منتش��ر كرده بود 
از ماركز ترجمه كرده اس��ت يا خجسته كيهان 
كه از ويرجينيا وولف ترجمه كرده اند براي اين 
مجموعه با قلم نويسنده آشنا هستند و پيشتر 
رمان خانم دالاوي را از همين نويسنده به فارسي 

برگردانده اند.
- فكر مي كنيد در اين مجموعه آثار دوستان 

نويسنده ايراني هم جايي داشته باشد؟ 
حتم��اً جا دارد. ناش��ر از پيش��نهاد ارائه آثار 
نويسندگان ايراني در اين مجموعه استقبال كرده 
و قرار است در ادامه اين مجموعه آثار نويسندگان 
ايراني را در همين حجم وقالب و قطع ارائه كنيم. 
- آيا با استقبال هم روبه رو مي شود يا خير؟ 
استقبال كه تا به حال خوب بوده. فكر مي كنم 
با انتش��ار بقيه كتاب ها استقبال به ويژه از طرف 

نويسندگان ايراني هم بيشتر شود.
- تجربه برخي از نش�رها نشان داده بيشتر 

آثار خارجي مورد استقبال قرار مي گيرد. 
واقعيت اين اس��ت كه آث��ار ترجمه به نوعي 
»پخته خواري« محس��وب مي شود يعني پيش از 
انتشار در زبان مبدا از يكسري مجار نقد و بررسي 
و كارشناس��ي گذش��ته به خصوص در انتشارات 
نامدار و بين المللي. البته آثار ايراني هم چه در شعر 
و چه در داستان جايي كه حرفي براي گفتن دارند 

گفت وگو با اسدالله امرايي درباره كتاب هاي كوچك

حجم كم، تنوع زياد

خشت  خام پنجره ايراني

كتاب ه��اي كوچ��ك را قبل تره��ا كتاب ه��اي جيب��ي 
مي گفتن��د. كتاب هاي پالتويي ه��م البته بود. هر كدام هم 
براي خودش اندازه مشخصي داشت. قرار بود كتاب ها جيبي 
توي جيب كت جا ش��ود و كتاب ه��اي پالتويي توي جيب 
پالت��و. كتاب هاي جيبي هم قدش كوتاه بود و هم عرضش، 
ام��ا كتاب هاي پالتويي عرضش كوتاه بود، اما قدش بلندتر، 
مث��ل خ��ود پالتو. بعدها ب��ا تغيير لباس از كت و ش��لوار و 
پالت��و به لباس هاي متنوع كه گاهي حتي جيب هم ندارند، 
كتاب هاي جيبي هم تغيير ش��كل داده اند و در ش��كل ها و 
اندازه ه��اي متن��وع در مي آيند. اگرچه هنوز اس��م يكي از 
قطع ه��ا در كتاب ايران قطع جيبي اس��ت و يكي از قطع ها 
قطع پالتويي، اما اندازه كتاب ها اين قدر متنوع شده اند كه 
ديگ��ر نمي توان ب��ا يك كلمه جيبي ي��ا پالتويي قال قضيه 
را كند. به همين دليل اس��ت كه در س��ال هاي اخير عنوان 
»كتاب هاي كوچك« بيش تر باب ش��ده اس��ت و چند ناشر 

هم كتاب هاي كوچك منتش��ر مي كنند.
شايد نخس��تين بار كه كتاب هاي جيبي به عنوان يك 
پ��روژه با تعداد زيادي كتاب منتش��ر ش��ده باش��د، دليل 
اقتصادي داش��ته باشد، اما اكنون فقط به دليل اقتصادي 
نيس��ت كه كتاب هاي كوچك منتش��ر مي شود. كتاب هاي 
كوچك مشترياني از طيف هاي مختلف دارد. كت و شلوار 
و پالتوپوش ها هنوز دنبال كتاب هايي اند كه توي جيبشان 
جا ش��ود. براي آن ها بيش از دلايل اقتصادي امكان حمل 
و نقل آس��ان كتاب در جيبش��ان مهم است. آنان مشتري 
كتاب هاي جيبي اند چون همراهشان هست. براي بعضي ها 
دلايل اقتصادي دارد. شما فكرش را بكنيد همين الان مثلا 
رمان بيلي باتگيت منتشر شده است با ترجمه عالي نجف 
دريابندري و قيمتش بيش��تر از 10 هزار تومان است. اگر 
از من بپرس��يد مي گويم اين كتاب به اين قيمت مي ارزد. 
پول يك وعده غذاس��ت در يك رس��توران متوسط رو به 
بالا. اما ممكن است هر كسي حاضر نشود 10 هزار تومان 
براي يك كتاب بدهد يا نداشته باشد بدهد. از طرف ديگر 
بدش هم نمي آيد كه كتابي از دكتروف بخواند و كيفش را 
بب��رد و حتي پزش را بدهد. اگر كتابي جيبي از دكتروف 

دم دس��ت باشد او حتما آن را خواهد خريد، چون كتابي 
اس��ت از دكتروف با قيمتي بس��يار ارزان تر.

حم��ل و نقل آس��ان و اقتص��ادي دو دليل مهم براي 
انتش��ار كتاب هاي كوچك است، اما همه اش اين نيست. 
م��ن خودم كس��اني را مي شناس��م كه حوصل��ه خواندن 
كت��اب ب��زرگ را ندارن��د، اما بدش��ان ه��م نمي آيد كه 
كت��اب بخوانند. آنان ترجيح مي دهند كتاب هاي كوچك 
بخوانند كه زود تمام ش��ود و با خودش��ان هم فكر كنند 
كت��اب خوانده اند. غي��ر از اين ها يك دليلي هس��ت كه 
خ��اص اين روزهاي ماس��ت. ما وقت ه��اي زيادي علاف 
مي ش��ويم. مي خواهي��م دكت��ر بروي��م در ات��اق انتظار 
مي ماني��م. مي خواهيم برويم يك كار اداري انجام بدهيم 
معط��ل مي ش��ويم. كار بانك��ي داريم نوب��ت مي گيريم و 
علاف مي ش��ويم ت��ا نوبتمان برس��د. در اي��ن وقت هاي 
كوتاه كوتاه كه آدم نمي تواند يك رمان بزرگ را بخواند، 
مي توان��د؟ كتاب هاي كوچك ج��ان مي دهد براي چنين 
وقت هاي��ي. يا مهم تر از همه اين ها بخش��ي از زندگي ما 
در اتوبوس و تاكسي و مترو سپري مي شود. براي گذران 
زندگي در وس��ايل نقليه البته راه هاي مختلفي هست، از 
حرف زدن با بقيه گرفته تا موسيقي گوش دادن تا كتاب 
خوان��دن و كتاب هايي كه در مترو و اتوبوس و تاكس��ي 
بت��وان خواند چه كتاب هايي اند؟ بله البته نمي توان انكار 
كرد كه آدم هاي عجيب و غريبي هم پيدا مي ش��وند كه 
مثلا در تاكسي رمان هاي ويليام فاكنر خوانده اند. ما داريم 

درباره عموم حرف مي زنيم.
اص��لا اگر دقت كنيم آن اوايل كه كتاب هاي جيبي به 
اي��ران آمد كتاب هاي مهم مه��م را در قطع كوچك چاپ 
مي كردن��د و كتاب جيبي درس��ت مي كردند، اما بعدها و 
مثلا اين روزها فهميدند كه نه هر كتابي را به صرف قطع 
كوچك درس��ت كردن نمي ش��ود داخل مترو و تاكسي و 
مطب دكت��ر و...برد. به همين دليل اس��ت كه كتاب هاي 
كوچك سال هاي اخير بيش تر ادبي اند. داستان هاي كوتاه 
و غي��ر پيچيده از نويس��نده هاي ب��زرگ. ادبياتي كه توي 

جيب جا مي ش��ود!

 چندی پيش انتش��ارات كتابسرای تنديس مجموعه ای از 
كتاب های كوچك را منتش��ر كرده است با نام »تنديس های 
كوچك« كه بيشتر در حوزه ادبيات داستانی و ترجمه اند.  اين 
مجموعه بيش��تر داستان است. اين ناشر قصد دارد كه انتشار 
كتاب های كوچك را ادامه بدهد. در مرحله اول يك مجموعه 
شش تايی كتاب در آورده است: راهی به بالای آسمان نوشته  
رول��ددال با ترجمه مهس��ا ملك مرزبان، ديوار چين نوش��ته 
كافكا با ترجمه اس��دالله امرايی، كاليگولا نوشته رابرت گريوز 
با ترجمه نير علايی، عمارت معصوم نوش��ته پی.دی.جيمز با 
ترجمه ش��يوا مقانلو، رز 1944 نوشته هلن دانمور با ترجمه 
شيرين ملك فاضلی و فراموشكاری نوشته زيگموند فرويد با 

ترجمه حسن اكبريان.  
 اگرچه اولين كتاب های كوچك كه - به كتاب های جيبی 
معروف بود و هنوز هم هس��ت-  در ايران منتش��ر ش��د فقط 
كتاب های داس��تانی نبود، اما پس از انقلاب پس از يك وقفه 
چند س��اله در انتش��ار كتاب های جيبی، انتش��ار كتاب های 
كوچك با كتاب های داستانی و نمايشنامه آغاز شد و هنوز هم 
بيشترين كتاب های كوچك با همين موضوع ها منتشر مي شود. 
پس از انقلاب كتاب های كوچك اگرچه تك و توك منتشر 
مي ش��د، اما شايد بتوان گفت كه با انتشار مجموعه نسل قلم 
كه انتشارات تجربه زير نظر خشايار ديهيمي  منتشر مي كرد. 
اين مجموعه در آن انتش��ارات ادامه نيافت و پس از چند بار 
تغيير ناشر بالاخره در سال های اخير قرار است كه نشر ماهی 
اين مجموعه را بار ديگر شروع كند. از سوی ديگر نشر تجربه 
هم امسال فعال ش��ده و كتاب های نمايشنامه اش را منتشر 

مي كند در قطع پالتويی.
اما ناشری كه پس از تجربه پای به اين ميدان نهاد و شايد 
از نظر تعداد و اس��تمرار بتوانيم بگوييم مهم ترين ناش��ر اين 
حوزه است »نشر نيلا« است. نشر نيلا مجموعه ای از كتاب های 
كوچك منتش��ر كرده اس��ت كه تعداد آن ها از مرز 70 كتاب 
گذشته است. اين ناشر هم چنين بيش از 10 كتاب در قطع 
جيبی منتشر كرده است كه بين آن ها و كتاب های جيبی اش 
فرق گذاش��ته اس��ت. مهمتري��ن ويژگی كتاب ه��ای جيبی 
نيلا،گرافيك خوب، قيمت يكسان و ارزان )500تومان( است. 

اين ناشر كتاب های كوچك و جيبی اش را فقط به داستان و 
نمايشنامه اختصاص داده است.

انتشارات نی نيز چند سالی است كه مجموعه ای نمايشنامه 
زير نظر تينوش نظم جو منتشر كرده است كه هم نمايشنامه  
ايران��ی دارد و ه��م خارجی. قيمت و قطع يكس��ان اس��ت و 

صفحات زياد. 
البت��ه باي��د از تجربه ناموفق انتش��ار كتاب ه��ای جيبی 
ادبيات جهان در نشر مركز هم ياد كنيم كه باوجود استفاده 
از مترجم��ان صاحب نام برای ترجمه كتاب های كلاس��يك 
در قط��ع جيبی اين كتاب ها چن��ان كه انتظار مي رفت مورد 

استقبال بازار قرار نگرفت.
با اين حال س��ابقه انتش��ار كتاب های كوچك به پيش از 
انقلاب مي رسد، اما شايد يكی از تفاوت های كتاب های كوچك 
در سال های پيش و پس از انقلاب دو نكته باشد يكی موضوع 
و ديگ��ری تعداد صفحات. پي��ش از انقلاب كتاب های جيبی 
موضوع های زيادی را ش��امل مي ش��د و ادبيات و داستان هم 
يكی اش بود، اما در سال های پس از انقلاب كتاب های جيبی 
بيشتر به داستان و نمايشنامه اختصاص يافته است. سال های 
پيش از انقلاب البته كتاب كوچك مرسوم نبود و بيشتر كتاب 
جيبی مي گفتند. اين كتاب ها از نظر تعداد صفحات تا جايی 
كه قطع اجازه مي داد محدوديت نداش��تند. نوع كاغذ بيشتر 
كاهی بود و تع��داد صفحات نامحدود، اما در اين دوره وقتی 
مي گوييم كتاب كوچك ناخودآگاه تعداد صفحات هم مدنظر 

است و كم شده است و گاهی بسيار كم.
 پيش از انقلاب هم با اين كه موضوعات كتاب های جيبی 
متن��وع ب��ود، اما ادبيات و به خصوص داس��تان حجم زيادی 
از كتاب ه��ای جيبی را به خ��ود اختصاص مي داد. كتاب های 
جيبی با تشكيل سازمان كتاب های جيبی در ايران به عنوان 
پديده ای مهم در نش��ر ايران مش��هور شد، اما پيش از آن نيز 
ناشران مختلف دست به اين كار زده بودند، چون ابن سينا و... 

س��ازمان كتاب های جيبی را انتشارات فرانكلين تاسيس 
كرد و سپس آن را به انتشارات اميركبير واگذار كرد. در اين 
سازمان بيش از 500كتاب جيبی منتشر شد كه هنوز برخی 

از آن ها در ايران منتشر مي شود.

مروری بر کتاب های کوچک در ایران از امروز تا دیروز

داستان و نمايشنامه در كتاب  های كوچک
تولد کتاب های کوچک در جهان

ادبياتي كه در جيب جا مي شود

 هليا آبادي

با استقبال گسترده خوانندگان روبه رو مي شود.
- يكي از مسائلي كه اين  روزها مطرح است 
همين بعد افزايش تعداد كتاب هاي كوچك 
است . آيا شما هم اين مساله را قبول داريد 

يا خير؟ 
بله، نمونه هاي اين كتاب ها را بايد در حركت 
ارزش��مند آقاي حس��ن ملكي در كت��اب تجربه 
جس��ت و جو كرد؛ كتاب هاي ساده و كوچكي كه 
در يك نشست مي ش��د بخوانيد. همين حركت 
به ش��كل ديگري بعده��ا از دل همكاري محمد 
چرمش��ير و دوستان ديگر با نشر نيلا دنبال شد. 
كتاب همشهري حركتي بود كه به همت سجاد 
محمدي در روزنامه همشهري شروع شد و بعدها 
به شكل ديگري ادامه يافت و محمدي طرح خود 
را در انتشارات اميركبير دنبال كرد. اين كتاب ها 
در حوزه هاي مختلف منتشر مي شود و بيشتر به 

قص��د آوردن كتاب به متن زندگي مردم اس��ت. 
قالب هاي غيرداستاني را هم در انتشارات فرهنگ 

معاصر شاهد هستيم.
- به نظرتان اي�ن مجموعه هاي كوچك چه 

كمكي مي تواند به مخاطب كند؟ 
با توجه به حجم كتاب ها اولاً زمينه آش��نايي 
خواننده را با نويسنده ها فراهم مي كند و با توجه 
به قيمت ن��ازل آنها خريد و فروش و عرضه آنها 
راحت  است. قابل حمل هم هستند و معمولاً زود 
تمام مي ش��وند. مخاطب، نويسنده را مي شناسد. 
به خصوص براي كس��اني كه شايد براي اولين بار 
كتاب به دس��ت مي گيرند، اين بخش آخر مفيد 

باشد و مقدمه اي مي شود براي آشنايي بيشتر.
- به نظر ش�ما آيا اين اتفاق در كش�ورهاي 

ديگر هم افتاده يا خير؟ 
بله، دست كم همين كتاب هايي كه انتشارات 
كتابس��راي تندي��س منتش��ر مي كن��د ترجمه 
كتاب هايي اس��ت كه در همين قالب ارائه شده. 
ي��ا همان كت��اب »تجربه« در آمري��كا تقريباً در 
همين قالب منتشر مي شود. فرقش اين است كه 
آنجا مداوم است اينجا مقطعي. همين آشنايي با 
نويسندگان و فيلسوفان در 90 دقيقه و سه سوت 

و باقي قضايا ريشه در جاهاي ديگر دنيا دارد.
- ش�ما به دليل تس�لط و ارتباط زيادي كه 
ب�ا نويس�نده ها و كتاب هاي جه�ان داريد، 
مي تواني�د كتاب هاي زيادي را براي ترجمه 
در اختي�ار بگيريد. اين چه تاثيري در روند 

فعاليت هاي شما مي گذارد؟
ارتباط با نويس��ندگان مرا در جريان انتش��ار 
آثار نويسندگان قرار مي دهد. حتي برخي از آنها 
آثارشان را پيش از انتشار در اختيارم مي گذارند. 
يك بار يكي از دوستان به مناسبت انتشار كتابي 
ك��ه به فاصله اندكي از انتش��ار با ترجمه من به 
فارس��ي منتشر شده بود ش��اكي بود كه در يك 
فرص��ت كوتاه چطور هم ترجم��ه كرده اي و هم 
مجوز گرفته اي و هم منتش��ر كرده اي. با ترجمه 
ماشيني هم اين سرعت امكان ندارد. وقتي گفتم 
كتاب پيش از انتشار آن در جهان و رونمايي آن 
آماده بود، بيشتر شاكي شد. برايش توضيح دادم 

كه نسخه دستنويس اثر را نويسنده شخصاً برايم 
فرستاده باور كرد اما به سختي. به هر حال بي تاثير 

نيست در زندگي من.
- چطور اين انتخاب ها را انجام مي دهيد؟ 

ب��ا توجه به فضاي كتاب ها و امكان ارائه آنها. 
معم��ولاً كتاب ها را مي خوانم و با بررس��ي نقد و 
نظرها براي ترجمه انتخاب مي كنم. گاهي ناشران 

كتابي پيشنهاد مي كنند.
- شما كتابي را به دوستان ديگري ارائه دهيد 

تا ترجمه كنند؟ 
كتابخان��ه من از قضا به م��دد همين روابط، 
كتابخانه غني و پرباري  اس��ت و به روي دوستان 
مترجمم باز اس��ت. كسي كتبي بخواهد و داشته 
باش��م دريغ نمي كنم. حتي گاهي به دوس��تان 
خودم پيش��نهاد ترجمه مي ده��م و كتاب را در 

اختيارشان مي گذارم.
- يكي از اتفاقات اين است كه مدام ترجمه از 
كتاب هايي چاپ مي شود كه تكراري هستند،  

چطور مي شود جلوي اين كار را گرفت؟ 
يك راهش اين است كه مترجمان از احوال و 
كارهاي هم باخبر باش��ند. با امكانات گسترده اي 
كه امروز وجود دارد مي توانند به هم خبر بدهند. 
راه ديگ��رش ه��م رعايت كپي راي��ت و اطلاع به 
نويسنده است يعني هر مترجمي كه مي خواهد 
كار كن��د حتي اگ��ر قصد پرداخ��ت حق تاليف 
ندارد به نويس��نده خبر بدهد. در اين گونه موارد 
نويس��نده كه از انتشار كارش در اينجا خبر دارد 
به مترج��م ديگر اطلاع مي ده��د و او اگر دلش 
خواس��ت، مي تواند كار نكند. اگر نخواس��ت هم 
ك��ه هيچ. اگر بخواهد پرداخت كند كه چه بهتر. 
نويسنده، مترجم ديگر را با خيال راحت از اين كار 
منصرف مي كند. مبلغ كپي رايت براي ترجمه آثار 
خارج��ي با توجه به تيراژ كتاب هم خيلي ناچيز 
است. تجربه اين كار را هم در نشر افق و هم در 
انتشارات كتابس��راي تنديس داشته ام هم براي 
كتاب پرفروشي مثل هري پاتر و هم براي كتاب 
سنگين و پرباري مثل دريا. اما كپي رايت اصلي و 
قانوني مس��اله اي حاكميتي ا ست و از اختيار من 

نويسنده و مترجم خارج است.


